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Լեզվի ուսումնասիրությունը մարդու մտածողության և գիտակցության 
անուղղակի ուսումնասիրությունն է: Մարդու մտածողությունը ճանաչողական 
գործընթացների ամբողջություն է, որը միավորում Է ճանաչողականությունը և 
լեզուն, որից հետևում է, որ լեզուն յուրահատուկ ճանաչողական գործընթաց է, 
իսկ լեզվի ճանաչողական գործառույթը կարևորագույններից մեկն Է 
հաղորդակցման հետ մեկտեղ1 :

ճանաչողական գիտության ուսումնասիրության հիմնական օբյեկտը 
լեզուն է, քանզի լեզվի ուսումնասիրությունը ճանաչողական ուսումնասիրու
թյան միջնորդավորված ուղի է: Լեզուն ճանաչողական գործընթացում կատա
րում Է կարևոր համակարգողական գործառույթ, նրա օգնությամբ է որոշարկ
վում այն, թե ինչպես Է մարդու գիտակցությունը տեսնում և ընկալում աշխարհը, 
և ինչպես է աշխարհը կարգայնացված նրա գիտակցության մեջ2:

Այստեղ օգնության Է գալիս ճանաչողական լեզվաբանությունը' լեզվա
գիտության այն ճյուղը, որն ուսումնասիրում Է լեզվի և գիտակցության փոխհա
րաբերության խնդիրները, լեզվի դերը աշխարհի կարգայնացման, ճանաչողա
կան գործընթացների և մարդկային փորձի ընդհանրացման մեջ, ինչպես նաև' 
մարդու տարբեր ճանաչողական ունակությունների և լեզվի փոխազդեցության 
ձևերը: ճանաչողական լեզվաբանությունը նպատակ ունի կաղապարել աշխար
հի լեզվական պատկերը, լեզվական գիտակցության կառուցվածքը3:

Հասկացույթը' որպես ճանաչողական լեզվաբանության հիմնական միա
վոր, մեծ ուշադրության է արժանացել տարբեր լեզվաբանների կողմից և 
ստացել բազմաթիվ բնորոշումներ:

Լեզվա բա նա կա ն  տեսանկյունից հասկացույթը բնորոշվում Է որպես 
իմաստների համալիր, որով մարդը իրականացնում է իր մտածական-ճանաչո-

1 Кизкжевич А., Горбач-Пазэра И. Современное состояние и перспективы когнитивной 
лингвистики Н Русское слово в мировой культуре. Сб. докладов. • СПб., 2003,с. 243
2 Кубрякова Е., Язык и знание: На пути получения знаний о языке.// Языки славянской 
культуры М., 2004. С.547
3 Маслова В. А, Когнитивная лингвистика: учеб. пособие, 3-е изд., Минск, 2008, с. 22
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ղական գործառույթը: Այն, տեղայնացված լինելով բառերի և արտալեզվական 
իրականության միջև, պայմանական մտային կառույց է, որն ունի զուտ ճանա
չողական կարգավիճակ և գոյություն չունի մտածողությունից դուրս: Հասկսւ- 
ցույթը մշակույթի տարրերի մտային արտապատկերումն Է և պայմանավորված 
Է մշակույթով:

'  Հասկացույթները միանման են մեկ լեզվի բոլոր օգտագործողների մոտ և 
իրենց ամբողջականությամբ ձևավորում են հասկացութային ոլորտը, և հւսսա- 
կացութային մակարդակում կատարվող զուգադրական ուսումնասիրություն
ների շնորհիվ հնարավոր Է լավագույնս վեր հանել տարբեր լեզվամշակույթ- 
ների տարբերություններն ու նմանությունները: Ընդհանուր առմամբ, հասկա- 
ցույթը կարելի է. սխեմատիկորեն պատկերել որպես՝ բազմիմասս* բառի իմաս
տաբանական դաշտ թափանցող և նրա համար լեզու հանդիսացող տարր:

Մշակութային հասկացույթը բազմաստիճան իմաստային կառույց է, 
որում առկա են հասկացական, պատկերային և արժեքային բաղադրիչները4: 
Հասկացույթը ընկալվում Է որպես լեզվական նշանի բովա նդա կութ յա ն և ա ր
տ ա հա յտ ութ յա ն պ լա նի  միավոր, որից հետևում Է, որ այն՝ բացի առարկայական 
(հասկացական) և հոգեբանական (պատկերային և արժեքային) վերաբերու
թյունից ներառում Է նաև հաղորդակցական տեսանկյունից կարևոր ողջ 
տեղեկատվությունը5:

Տունը, լինելով մարդու կողմից ստեղծված կենցաղային տարր (արտե- 
ֆակտ), դասվում Է այն հասկացույթների շարքին, որոնք մասնակցում են 
աշխարհի տարածական կաղապարմանը: Ըստ Յու. Մ. Լոտմանի, ցանկացած 
մշակույթի համար' աշխարհի լեզվական պատկերի ստեղծման գործում' տա
րածության իմաստաբանության դերը եթե ոչ դոմինանտ, ապա կարևորա
գույններից է6, ուստի աշխարհի լեզվական պատկերի այդ հատվածը մեծ 
ուշադրության Է արժանանում հատկապես լեզվաբանների կողմից:

Մեր ուսումնասիրության նպատակն է վեր հանել « տ ո ւ ն »  հասկա- 
ցույթի լեզվական ու մշակութային բաղադրիչները հայ և բրիտանական 
լեզվամշակույթներում:

Ե՛վ հայերենում, և՛ անգլերենում տ ուն  հասկացույթն առնչվում է տեղի, 
մարդու սոցիալական կարգավիճակի և հոգեբանության հետ: Եվ քանի որ 
մարդկային մտածողությունն ու նրա գործընթացները, լայն առումով, ընդհա

4 Карасик В., Языковой круг: личность, концепты, дискурс. М., Гнозис, 2004, с. 55
Бабушкин А. П., В., Когнитивная лингвистика, концепт. М., 1998, с. 12

6 Л отмен Ю.М. Внутри мыслящих миров. Человек текст - семносфера -история. - М.: «Языки 
русской культуры», 1999. с. 205
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նուր են մարդկության համար, կարելի է նկատել, որ տարբեր ժողովուրդների 
միջև առկա լեզվամտածողական տարբերություններն ուղղակիորեն բխում են 
մշակութային տարբերություններից, որոնք Էլ պայմանավորված են նրանց 
արժեհամակարգային յուրահատուկ ըմբռնումներով, պատմական փորձառու
թյամբ, հավատալիքների և պատկերների դասակարգման տարբեր եղանակ
ներով7:

Պետք Է նշել, որ տ ուն  հասկացույթը հիմնականում ներկայացված Է 
անգլերենում house և home, իսկ հայերենում' տ ուն և օջա խ  բառային 
միավորներով:

Ի տարբերություն հայերենի տ ուն և օջա խ  բառերի, որոնք կարող են 
փոխադարձաբար կիրառվել, անգլերենի house և home բառերը սերտորեն 
կապված են դարձվածաբանական միավորների համատեքստին: Սա կարելի Է 
բնորոշել որպես երկու լեզուների լեզվամշակութային յուրահատկություն:

Տ ա ն գաղափարը և’ բրիտանական, և՛ հայկական արժեհամակարգում 
առանցքային տեղերից մեկն է զբաղեցնում: Դա է վկայում անգլիական My 
home is my castle ասացվածքը, որը լավագույնս արտահայտում է տան, նրա 
անձեռմխելության, հանգստի և մեկուսի կյանքի (privacy) ապահովման բրիտա
նական արժևորումները, և հայերենի հա յրենի օջա խ , հա յրենի տ ուն, օջա խ ի  
ծո ւխ ը /կրա կը  վա ռ պ ա հել դարձվածային միավորները արտահայտում են հայ
կական արժեհամակարգի այնպիսի անքակտելի հատկանիշներ, ինչպիսիք են 
հայրենիքի, ընտանիքի, նախնիների հանդեպ նվիրվածությունը, գենային մա
կարդակով պատմական հիշողությունը և արժանապատվությունը: Հայերենում 
օջա խ  հասկացույթը արատահայտում Է նաև հայ մարդու հյուրընկալությունը 
(դուռնբա ց/դուռը րա ց  օջա խ ), pարեկեցությունը (շեն օջա խ  կաս օջա խ ը շեն) ՛.

Պետք Է նշել, որ վերը նշված գրեթե բոլոր ընկալումներում զգացվում Է 
տղամարդու անվերապահ գլխավորությունը, քանզի տան, օջախի շեն լինելը 
հայերը կապում են ընտանիքի գլխի՝տղամարդու հետ, սակայն միևնույն ժամա
նակ չանտեսելով կնոջ դերը, օրինակ, օջա խ ի/տ ա ն ս յո ւն  (լինել) (տղամարդ), 
օջա խ ի ծ ո ւխ ը / կրա կը վա ռ  <փածծ/(տղամարդ, կին), օջա խ ը շենա ցնել/քա նդել 
(տղամարդ, կին), տ ա ն գ լո ւխ  (head o f the family) (տղամարդ):

Անգլերենում house-home հակադրությունը ընկալվում է նաև վառ 
արտահայտված տ ղա մա րդ-կին' որպես տ ա նտ եր -  տ ա ն տ իկին, հակարդրու- 
թյամբ. Men make houses, women make home.

7 Smith A. Bthno-Symbolism and Nationalism: A Cultural Approach, Routledge, London, 2009, p. 29
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Հետաքրքրական է, որ հայերենի օջ ա խ  և անգլերենի home բառերը 
ներկայացնում են տ ուն  հասկացույթը ոչ միայն ֆիզիկական առումով, այլև 
առնչվում են տան ոգու, այնտեղ տիրող մթնոլորտի պատկերացումներին ու 
ղրանց դարձվածային կիրառությունների ու կացարանի պատկանելության 
աղերսներին, որոնք առօրյա խոսքում դրսևորվում են բազում լեզվական կա
ղապարներով և այսօր էլ առկա են հայկական և բրիտանական լեզվամշա- 
կույթում' համեմվելով հասարակական և անհատական կեցության գնահատան
քով:

More home than home, fee l a t home. East o r West home is  best Home is 
home though it  never be homely. Ո ւր  ո ւզ ո ւմ  ե ս  գնա , տ նից լա վ  տ եղ չկա : Ոչ մի  
տ եղ տ ա ն տ եղ  չի  բ ռ ն ո ւմ : Տ ա ն մթնոլորտ ը լա վ ն  է / վա տ ն է:

Տուն հասկացույթը երկու մշակույթներում էլ զուգորդվում է ընտանիքի 
հետ, և ը նտ ա նի ք  իմակը առկա Է հայերենի տունՆ . օջա խ , իսկ անգլերենի' home 
բառային միավորների իմաստային դաշտում (տ նով-տ եղով - with the whole 
fam ily/. Դա լավագույնս արտահայտված է երկու լեզուների դարձվածներում, 
այն դեպքում, երբ անգլիացիները ասում են broken home 'քայքայված 
ընտանիք, հայերը ասում են տ ո ւն ը քա ն դ (վ )ե լ:

Ի դեպ, եթե անգլերենի home-ը ' ընտ ա նիք  իմաստով, կարող Է լրացվել 
բացասական երանգ ունեցող բառերով և բառակապակցություններով (a violent 
family), ապա հայերենի օջ ա խ ը  հիմնականում ունի դրական լիցք (լա վ օջա խ ից  
(դուրս  եկա ծ) լինել, այն Է' լավ ընտանիքից սերել):

“She came from a violent fam ily" (OW) (Նա սերում էր դա ժա ն  
ը ն տ ա ն ի քի ց :)

Ա յս օջ ա խ ի  ա ղջիկը  ա յս  օջա խ ի  ո րդո ւն  կվա յելի, և ա յսքա ն  ժա մա նա կ ոչ 
մեկը  ի ր  բա խ տ ից  չի  խ ո ւ սա փ ել (ՄԳ):
Ը նտ ա նիք իմաստով կարող է օգտագործվել նաև house բառային 

միավորը, սակայն այս դեպքում այն ձեռք Է բերում նաև « գ ե ր դ ա ս տ ա ն »  
հարանշանակությունը:

The house of Windsor w as there, waiting for the dinner.
Վինձորների ընտ ա նի քը  (ողջ գերդա ստ ա նը) այնտեղ էր, սպասում էր

ճաշին:
Հետաքրքիր է, որ երկու լեզվամշակույթներում էլ տանը վերագրվում է 

հզորացնելու, խիզախացնելոԼ, արիացնելու հատկություն, սակայն այս դեպ
քում անգլերենի home/house և հայերենի տուն/օջախ բառերը կարող են 
փոխարինվել door, դուռ բառային միավորով'պահպանելով սակայն նույն 

իմաստը:
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Every dog is a  lion at home. Ամեն շուն իր տիրոջ դոանն է առյուծ զգում 
իրեն: Every dog is a  valiant at his own door. Շունն իր դռա նը  անվախ Է: Ամեն 
մարդ իր տ ա նն  Է հզոր:

Անգլերենում house հասկացույթը ներառում է նաև փ ա կ լինելու 
գաղափարը, որը սակայն դիտվում է որպես դրական հատկանիշ, քանզի փակ 
լինելը ապահովում Է տան, ընտանիքի ներդաշնակությունը և ամբողջականու
թյունը: Հետևաբար, տան բ ա ց  լինելը  բացասական ընկալում ունի, քանզի այն 
զուգորդվում է դատարկության, աններդաշնակության և ընտանիքի ամբողջա
կանության խախտման հետ: Այս հակադրությունը առավել վառ Է երևում 
հետևյալ առածներում և ասացվածքներում.

I f  you don't Нѵѳ in  the house, you don’t  know when it  leaks. When the 
house is  open, the honest man sins. There is  a hole in the house. 

Հայերենում տան բա ց  լինելը  զուգորդվում է տան, ընտանիքի, տան 
տիրոջ հյուրընկալության, մեծահոգության հետ. դուոնբա ց/դուռը  բա ց օջա խ .

Պետք Է նշել սակայն, որ հայերը, լինելով պատմականորեն առավել 
տանջված, փորձված ժողովուրդ, զգուշացնում են նաև ուրիշի առջև տան բաց 
լինելու չափավորության մասին: Այս դեպքում հայերն կարող են ասել. « Տ ա նդ  
դո ւռը  փ ա կ պ ա հիր, ո ւրիշին  էլ գող  մի  ա նվա նիր» :

Երկու լեզվաշմակույթներում էլ' որպես տուն հասկացույթի հա սկա ցա 
կա ն բա ղա դրիչ դիտարկվում Է «իմը և ուրիշինը»-ի (,свой-чужойЬ) դիխոտո- 
միայի խնդիրը:

Բրիտանական ընկալմամբ հենց տան փ ա կ լինելն  Է « ի ր »  տարածքի 
ամբողջականության, ապահովության գրավականը, երբ այլոք' «ուրիշները», 
փորձում են խախտել իր տան սահմանները:

Curiosity is ill manners in another's house. He that marries a widow and 
two children has three back doors to his house.

Տ ա ն հասկացույթի հայկական ընկալման մեջ «իմը և ուրիշինը» 
բաղադրիչը առավել բարեկամական ընկալում ունի:

Մի տ նից չեն ք, մ ի  հա լի  ե ն ք  Ի մ  տ ունը ձեր տ ունն Է:
Ուստի կարելի է միանգանմայն բնական համարել լեզվական այն 

երևույթը, որ անգլերենում home բառային միավորը կարող է կիրառվել միայն 
ք ո  սեփական տան մասին խոսելիս (my home, բա յց  ոչ his/her/their/my brother’s 
home) ՝ այլոց տունը անվանելով house, place և այլն:

Այս իմաստով հայերենում հավասարապես կարող են կիրառվել և' տ ուն, 
և՜ օջա խ  բառային միավորները (իմ/մեր տ ունը, իմ/մեր օջա խը, ձեր/նրա նց/ 
եղբորս տ ունը, ձեր/նրա նց/եղբորս օջա խլք):
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Երկու լեզվամշակույթներում էլ որպես տան հասկացույթի պատկերային 
և զգայական բաղադրիչ կարելի է դիտարկել տանը «մ ո տ -հ եռ ո ւ» լինելու 
իմակը, որը հիմնականում արտահայտվում է «ճ ա նա պ ա ր հ» հասկացության 
միջոցով:

Far from home, near thy harm. There is no place like home. E a st west, 
home’s  best. Go abroad and you’ll hear news of home. Ուր ուզում ես գնա, տնից 
լավ տեղ չկա: Ուր էլ գնաս՛, քայլերդ/ոտքերդ միշտ էլ քեզ տուն են բերելու:

Ի դեպ, ճանապարհը օգնում է բացահայտել տան ՜որպես մարդու սուբ
յեկտիվ աշխարհի, էությունը, որտեղ հնարավոր են տարածության իրական 
ընկալման խախտումներ, տան հանդեպ ունեցած մարդոսւգացումները, լ  այլն: 

The longest road is sometimes the shortest way home. The longer the 
path, the sweeter the way home. Միշտ էլ քաղցր է տան ճանապարհը:

Եթե մարդը լքում է տունը, տանից հեռու է, ապա խալխլվում է տունը, 
տան ու ընտանիքի ամբողջականությունը:

He that would be well needs not go from his own house. Որդիս տուն գա, 
օջախս շեն պահի/շենացնի: (ՄԳ)

Պետք է նշել նաև, որ երկու մշակույթներում էլ տանից հեւտւ գտնվես; 
ունի բացասական ընկալում, գնահատական:

Many go out for wool and come home shorn. Տանից/տեղից կտրված
լինել:

Երկու լեզվամշակույթներում տ ա ն  հասկացույթի ա րժեքա յին  բա ղա դրիչը  
մարդն Է, նրա զգայական ներաշխարհը, մտավոր կարողությունները, բնավո
րությունը, սովորությունները, բարեկեցությունը, հոգեվիճակը (երջանկություն, 
դժբախտություն, հանգստություն, անհանգստություն և այլն): Այդ կենտրոնա
կան գաղափարը, ընդհանուր առմամբ, արտահայտվում է անգլերենի home և 
հայերենի տուն/ори/Д/բառային միավորներով:

Go where he will, a  wise man is always at home, (մտավոր 
ունակություն, խելամտություն)
Home is where the heart is. (զգայական ներաշխարհ)

She felt completely a t home on the stage.(SM) (հոգեվիճակ) 
(հանգստություն, վստահություն)

Որտեղ հսւց.  ̂ էնտեղ կաց: (Տունը այնտեղ է, որտեղ հաց, 
ապրուստի միջոց կա:)(սոցիալական կարգավիճակ, բարեկեցություն) 
Տունը սև կապել (դժբախտանալ) (հոգեվիճակ)
Սուտ ասողի տունը հրդեհ է ընկնում, չեն հավատում: (բնավորություն)
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Պետք է նշել նաև, որ և հայ, և բրիտանական լեզվամշակույթում տ ուն  
հասկացույթը զուգորդվում է հա յրենիք հասկացույթի հետ: Դա առավել 
ցայտուն Է արտահայտվում հատկապես գեղարվեստական խոսքում:

Having troubles at Лотте she left it and made London her home. (SM) 
...Վաղուց իր մայր Արւսքսն անցել, որպես ծովով իր լացի, 

Բանդումահու կիրճն էլ անցավ, քանզի ձի էր հեծել, ձի,
Ձին մուրազի կեսն է, իրավ, այս անմուրազ աշխարհում,
Ու յոթ գիշեր ճամփա կտրեց' դեպի Սիփան, դեպի տ ուն,
Խելահեղված հասավ Բինգյոլ ու խթանեց նժույգին:(ՀՇ)
Տուն հասկացույթն ուսումնասիրելիս կարելի նկատել, որ տարբերու

թյուն կա նաև նրա տարածքային ընկալման մեջ: Բրիտանական մշակույթում 
home-ը և house-ը հիմնականում ընկալվում է որպես տարածապես մեծ, 
ընդհարձակ տարածք, որոնցից home-ը հիմնականում բնակելի տարածք է, իսկ 
house-ը ունի նաև վարչարարական, հատուկ նշանակության տարածք իմաստը: 
Տվյալ դեպքում home և house բառերին հայերենում կարող են համապա
տասխանել տարբեր բառային միավորներ:

My home is my castle. Իմ տունն իմ ամրոցն է:
Home office -Ներքին գործերի նախարարություն 
old people(s) home - ծերանոց
social-care home ֊սոցիալական խնամքի կենտրոն/տուն 
alms/ poor house - աղքատների ապաստարան, անկելանոց' 

աղքատանոց
House of Commons -Համայնքների պալատ (Բրիտանիայի պառլամենտի 
ստորին պալատը).
House of Lords -Լորդերի պալատ (Բրիտանիայի պառլամենտի վերին 

պալատը).
Upper House- Վերին պալատ (Անգլիայում' լորդերի պալատը, ԱՍՆ-ում' 

սենատը):
Կատարված ուսումնասիրությունը թույլ է տալիս եզրակացնել, որ 

անգլերենի house-ը առավելապես արտահացոլում է իրական աշխարհը, այն 
տեդը, որտեղ մարդը ապրում է որպես հասարակության անդամ, որը որոշակի 
բարոյական սկզբունքներիերի, հասարակական օրենքների միջոցով ազդում է 
մարդու վարքի վրա և կանոնակարգում մարդու ընտանեկան հարաբերու
թյունները: Մինչդեռ, home հասկացույթի համար կենտրոնական գաղափար է 
մարդ'որպես անձ, անհատ: Home-ը այն տեղն է, որտեղ մարդը զգում Է իրեն 
ազատ, անկաշկանդ, «ինչպես տանը», և այն կազմավորվում և կարգայանաց-
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վում է միայն մարդու գիտակցութ յան մեջ: Այս առումով հայերենի տ ուն և օջա խ  
բառա յին միավորները հիմնականում հա վա սա րա զոր են, կա րող են փ ոխ ա դա ր
ձաբար կիրառվել և հա վա սա րա պ ես են ներկա յացնում տ ուն  հասկացույթը:

Ամփոփելով, պ ետ ք է նշել, որ եթե տ ուն, օջա խ  հասկացույթների հայկա
կան ա վա նդա կա ն մեկնաբանությունները, նախևառաջ, առնչվում են բարեկե
ցության, լիության, համախմբվածության, հյուրընկալության ընտանիքում  
տ ղա մարդու գերակա յության հետ ', ա պ ա  բրիտա նակա ն ընկալմամբ' տունը 
անձի առանձնության, ապահովությա ն և անձեռնմխելիության կարծրատի- 
պային գա ղա փ ա րների  մարմնացումն է:

Հայերենի տ ուՕ օջա խ  և անգլերենի house /հօտտ յա ակա ցույթի լեզվա
կան արտահա յտությունները աչքի են ընկնում իմաստա յին ու նշանային 
կիրառությունների լայն դաշտով: Այդ կիրառություններում, մա սնավորապես  
բացահա յտվում է այն իրողությունը, որ տա ն ա վա նա դա կա ն ընկալումը 
բրիտա նակա ն և հայ հասարակությա ն սոցիա լական սանդղակներում ունի 
տարբեր արժեքներ:

Այսպիսով, տուն հասկացույթի բրիտա նակա ն ե հա յկական ընկալման  
տարբերությունները հիմնականում բա ցա տրվում են տա րածքա յին  ընդգրկման  
ա րմա տ ա կա ն տարբերություններով' բրիտա նակա ն ա շխարհագրությա ն կայու
նությամբ և հա յկականի հա րա փ ոփ ոխ  բնույթով:

THE CROSS-LINGUISTIC AND CROSS-CULTURAL CHARACTERISTICS OF THE 
CONCEPT ‘HOUSE/HOME’ IN ENGLISH AND ARMENIAN

The article aims at investigating the linguo-cultural peculiarities of the concept 
house/home in English and Armenian, The concept ‘house/home ’ is of particular interest as it is 
among the universal concepts and has the same reference but sometimes different significance and 
perception in different languages.

The conceptual differences between languages are evident if we compare the relatively 
small number of semantic primes with the number of culture-specific words, words that reflect and 
embody the distinctive historical and cultural experiences of a speech community.
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